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There are two main purposes in this research. The first one s the study of
strategic jokes in the Chinese nowel HUANSHL GEGE. The =econd one s the
comparaison af jokes and its Thal translation.

The stiateges of jokes in the Chinese nowel HUANSHL GEGE can be divided
irita tewo main types which are known as the striategies of jokes in the language and
the strategies of jokes in the discowrse. The fomner can be divided inta three sub
sulbjects which include the punining as a similar scund, the punning as the same sound
and the ridicule of the mescage. Likewise, there are aleo four sub subjects in the
strategies of jokes in the dscourse, including garden path, presentaticn of expeactation-
benond-evenits, the walaticn of conventions, and sarcasmm

The comparative shudy of jokes in the Chinese novel HUANSHL GESE and its
tha translation s divided nte teo major categories which  are lteral and  fres
translation. The strategies of jokes in the language have only ome type: free
translation. The strategies of jokes in the discourse can be categarised into literal and

free translation.
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